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ESERCIZI






I. Il passo





1. Un enigma


A. Il testo

	Ecco una specie di gioco. Il che non significa che non sia molto istruttivo! Il testo seguente non comprende alcuna punteggiatura, eccetto il punto finale e la maiuscola all’inizio della prima parola. Ecco il testo in ebraico moderno, perché così l’ho ricevuto da Lea:

Mā zōt ‘ômeret mā zôt ‘ômeret mā zôt ‘ômeret mā zôt zôt ‘ômeret zôt ‘ômeret zôt ‘ômeret ‘ômeret mā zôt ‘ômeret zōt ‘ômeret mā zôt ‘ômeret.

Eccone una traduzione italiana:

Che cosa vuol dire che cosa vuol dire che vuol dire che cosa vuol dire cosa vuol vuol dire vuol dire vuol dire dire che cosa vuol dire vuol dire che cosa vuol dire.

2. Jr 17,5-8


A. Il testo

5 kō ’āmar yhwh ’ārûr haggeber ’ăšer yibṭaḥ bā’ādām weśām bāśār zerō‘ô ûmin-yhwh yāsûr libbô 6 wehāyâ ke‘ar‘ār bā‘ărābâ welō’ yir’eh kî-yābô’ ṭôb wešākan ḥărērîm bammidbār ’ereṣ melēḥâ welō’ tēšēb s 7 bārûk haggeber ’ăšer yibṭaḥ byhwh wehāyâ yhwh mibṭaḥô 8 wehāyâ ke‘ēṣ šātûl ‘al-mayim we‘al-yûbal yešallaḥ šorāšāyw welō’ (yirā’) [yir’eh] kî-yābō’ ḥōm wehāyâ ‘ālēhû ra‘ănān ûbišnat baṣṣōret lō’ yid’āg welō’ yāmîš mē‘ăśôt perî

Traduzione proposta

Così dice Yhwh 5 maledetto l’uomo il quale confida nell’adamo e pone nella carne il suo braccio e da Yhwh si allontana il suo cuore 6 ed è come un tamerisco nella steppa e non vede quando viene il bene e dimora in luoghi-aridi nel deserto terra di salsedine e non abitata 7 benedetto l’uomo il quale confida in Yhwh ed è Yhwh la sua fiducia 8 ed è come un albero piantato lungo l’acqua e verso la corrente stende le sue radici e non teme quando viene il caldo ed è il suo fogliame verdeggiante e nell’anno della siccità non si preoccupa e non smette di fare frutto.

3. Mt 7,24-27


A. Il testo

24 Pa/j ou=n o[stij avkou,ei mou tou.j lo,gouj tou,touj kai. poiei/ auvtou.j( o`moiwqh,setai avndri. froni,mw|( o[stij wv|kodo,mhsen auvtou/ th.n oivki,an evpi. th.n pe,tran\ 25 kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon oi` potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi kai. prose,pesan th/| oivki,a| evkei,nh|( kai. ouvk e;pesen( teqemeli,wto ga.r evpi. th.n pe,tran) 26 kai. pa/j o` avkou,wn mou tou.j lo,gouj tou,touj kai. mh. poiw/n auvtou.j o`moiwqh,setai avndri. mwrw/|( o[stij wv|kodo,mhsen auvtou/ th.n oivki,an evpi. th.n a;mmon\ 27 kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon oi` potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi kai. prose,koyan th/| oivki,a| evkei,nh|( kai. e;pesen kai. h=n h` ptw/sij auvth/j mega,lh)

Traduzione proposta 
24 Ogni (uomo) dunque il quale ascolta queste mie parole e fa esse sarà paragonato a un uomo sensato il quale edificò la sua casa sulla roccia 25 e scese la pioggia e vennero i fiumi e soffiarono i venti e caddero-contro quella casa e non cadde era fondata infatti sulla roccia 26 e ogni ascoltando queste mie parole e non facendo esse sarà paragonato a un uomo stolto il quale edificò la sua casa sulla sabbia 27 e scese la pioggia e vennero i fiumi e soffiarono i venti e urtarono-contro quella casa e cadde ed era la sua caduta grande.

Se non lo hai ancora fatto, scarica il carattere greco usato qui:
http://www.retoricabiblicaesemitica.org > Risorse > Scarica caratteri.

Per le «soluzioni» abbiamo utilizzato solo i caratteri disponibili sul nostro sito (oltre Times New Roman e Arial). Bastano e avanzano.




4. Sal 2

A. Il testo

1 lāmmâ rāgšû gôyîm ûle’ummîm yehgû-rîq 2 yityaṣebû malkê-’ereṣ werôznîm nôsdû-yāḥad ‘al-Yhwh we‘al-mešîḥô 3 nenatteqâ ’et-môsrôtêmô wenašlîkâ mimmennû ‘ăbōtêmô 4 yôšēb baššāmayim yiśḥāq ’ădōnāy yil‘ag-lāmô 5 ’āz yedabbēr ’ēlêmô be’appô ûbaḥărônô yebahălēmô 6 wa’ănî nāsaktî malkî ‘al-ṣiyyôn har-qodšî 7 ’ăsapperâ ’el ḥōq Yhwh ’āmar ’ēlay benî ’attâ ’ănî hayyôm yelidtîkā 8 še’al mimmennî we’ettenâ gôyîm naḥălātekā wa’ăḥuzzātkā ’apsê-’āreṣ 9 terō‘ēm bešēbeṭ barzel kikelî yôṣēr tenapeṣēm 10 we‘attâ melākîm haśkîlû hiwwāsrû šōpṭê ’āreṣ 11 ‘ibdû ’et-Yhwh beyir’â wegîlû bir‘ādâ 12 našqû-bar pen-ye’ĕnap wetô’bdû derek kî-yib‘ar kim‘aṭ ’appô ’ašrê kol-ḥôsê bô.

Traduzione proposta

1 Perché congiurano le genti, e i popoli tramano cose-vane? 2 Insorgono i re della terra, e i principi si riuniscono insieme, contro Yhwh e contro il suo Unto: 3 Spezziamo le loro corregge, e gettiamo-via da noi i loro legami! 4 Colui-che-siede nei cieli ride, il Signore si beffa di loro. 5 Allora parla a loro nella sua ira, 
e con il suo furore li spaventa: 6 Ma io ho consacrato il mio re, sul Sion, montagna della mia santità. 7 Proclamerò il decreto di Yhwh: ha detto a me: Mio figlio sei tu, io oggi ti ho generato: 8 Chiedi a me e darò le genti (come) tua eredità, il tuo dominio i confini della terra. 9 Li spezzerai con scettro di ferro, come ceramica di vasaio li frantumerai. 10 E ora, re, comprendete, imparate, giudici della terra. 11 Servite Yhwh con timore, ed esultate con tremore. 12 Baciate il figlio, che non si adiri e perdiate la via. Si, divampa in un attimo la sua ira, beato chi si rifugia in lui!





5. Col 1,15-20


A. Texte

15 o[j evstin eivkw.n tou/ qeou/ tou/ avora,tou( prwto,tokoj pa,shj kti,sewj( 16 o[ti evn auvtw/| evkti,sqh ta. pa,nta evn toi/j ouvranoi/j kai. evpi. th/j gh/j( ta. o`rata. kai. ta. avo,rata( ei;te qro,noi ei;te kurio,thtej ei;te avrcai. ei;te evxousi,ai\ ta. pa,nta diV auvtou/ kai. eivj auvto.n e;ktistai\ 17 kai. auvto,j evstin pro. pa,ntwn kai. ta. pa,nta evn auvtw/| sune,sthken( 18 kai. auvto,j evstin h` kefalh. tou/ sw,matoj th/j evkklhsi,aj\ o[j evstin avrch,( prwto,tokoj evk tw/n nekrw/n( i[na ge,nhtai evn pa/sin auvto.j prwteu,wn( 19 o[ti evn auvtw/| euvdo,khsen pa/n to. plh,rwma katoikh/sai 20 kai. diV auvtou/ avpokatalla,xai ta. pa,nta eivj auvto,n( eivrhnopoih,saj dia. tou/ ai[matoj tou/ staurou/ auvtou/( ÎdiV auvtou/Ð ei;te ta. evpi. th/j gh/j ei;te ta. evn toi/j ouvranoi/jÅ

Traduzione proposta

15 Questi è immagine del Dio invisibile primogenito di tutta la creazione 16 poiché in Lui fu-creato tutto nei cieli e sulla terra le visibili e le invisibili sia i troni sia le dominazioni sia i principati sia le potestà tutto tramite Lui e per Lui fu-creato 17 e Lui è prima di tutto e tutto in Lui sussiste 18 e Lui è il capo del corpo della Chiesa questi è il principio primogenito dai morti affinché Lui divenga in tutto il primo 19 poiché in Lui piacque tutta la pienezza far abitare 20 e tramite Lui riconciliare tutto per Lui avendo rappacificato per il sangue della sua croce [tramite Lui] sia ciò sulla terra sia ciò nei cieli.




6. Pr 26,1-12

A. Il testo

1 kaššeleg baqqayiṣ wekammāṭār baqqāṣîr kēn lō’-nā’weh liksîl kābôd 2 kaṣṣippôr lānûd kadderôr lā‘ûp kēn qilelat ḥinnām (lō’) [lô] tābō 3 šôṭ lassûs meteg laḥămôr wešēbeṭ legēw kesîlîm 4 ’al-ta‘an kesîl ke’iwwaltô pen-tišweh-llô gam-’āttâ 5 ‘ăneh kesîl ke’iwwaltô pen-yihyeh ḥākām be‘ênāyw 6 meqaṣṣeh raglayim ḥāmās šōteh šōlēaḥ debārîm beyad-kesîl 7 dalyû šōqayim mippissēaḥ ûmāšāl bepî kesîlîm 8 kiṣrôr ’eben bemargēmâ kēn-nôtēn liksîl kābôd 9 ḥôaḥ ‘ālâ beyad-šikkôr ûmāšāl bepî kesîlîm 10 rab meḥôlēl-kōl weśōkēr kesîl weśōkēr ‘ōbrîm 11 kekeleb šāb ‘al-qē’ô kesîl šôneh be’iwwaltô 12 rā’îtā ’îš ḥākām be‘ênāyw tiqwâ liksîl mimmennû

Traduction proposée

1 Come-la-neve all’estate e come-la-pioggia alla mietitura, così non conviene allo stolto la gloria. 2 Come-il-passero svolazza, come-la-rondine vola, così la maledizione senza motivo non avviene. 3 La frusta per il cavallo, la cavezza per l’asino, e il bastone per la schiena degli stolti! 4 Non rispondere allo stolto come la sua stupidità, perché non gli assomigli, anche tu. 5 Rispondi allo stolto come la sua stupidità perché non sia saggio ai suoi occhi. 6 Si taglia i piedi, di violenza si abbevera chi invia parole nella mano di uno stolto. 7 Pendolano, le gambe dello zoppo, e un proverbio sulla bocca degli stolti. 8 Come-legare il sasso alla fionda così-dare allo stolto la gloria. 9 Una spina alzata nella mano d’un ubriaco, e un proverbio sulla bocca degli stolti. 10 Arciere ferendo tutti, e chi assume uno stolto e chi assume dei passanti. 11 Come-il-cane torna al suo vomito, lo stolto ritorna a la sua stupidità. 12 Vedi un uomo saggio ai proprî occhi: c’è più da sperare da uno stolto che in lui.




7. Gv 19,17-22


A. Il testo

17 kai. basta,zwn e`autw/| to.n stauro.n evxh/lqen eivj to.n lego,menon Krani,ou To,pon( o] le,getai ~Ebrai?sti. Golgoqa( 18 o[pou auvto.n evstau,rwsan( kai. metV auvtou/ a;llouj du,o evnteu/qen kai. evnteu/qen( me,son de. to.n VIhsou/nÅ 19 e;grayen de. kai. ti,tlon o` Pila/toj kai. e;qhken evpi. tou/ staurou/\ h=n de. gegramme,non\ VIhsou/j o` Nazwrai/oj o` basileu.j tw/n VIoudai,wnÅ 20 tou/ton ou=n to.n ti,tlon polloi. avne,gnwsan tw/n VIoudai,wn( o[ti evggu.j h=n o` to,poj th/j po,lewj o[pou evstaurw,qh o` VIhsou/j\ kai. h=n gegramme,non ~Ebrai?sti,( ~Rwmai?sti,( ~Ellhnisti,Å 21 e;legon ou=n tw/| Pila,tw| oi` avrcierei/j tw/n VIoudai,wn\ mh. gra,fe\ o` basileu.j tw/n VIoudai,wn( avllV o[ti evkei/noj ei=pen\ basileu,j eivmi tw/n VIoudai,wnÅ 22 avpekri,qh o` Pila/toj\ o] ge,grafa( ge,grafaÅ


Traduction littérale
17 E portando per se stesso la croce, uscì verso il luogo detto del Cranio, che è detto in ebraico Golgota, 18 dove esso crocifissero e con lui altri due, di là e di là e in mezzo Gesù. 19 Ora scrisse anche un titolo Pilato e pose sulla croce; ora era scritto: «Gesù il Nazoreo, il re dei Giudei». 20 Dunque questo titolo molti Giudei lessero, perché vicino era il luogo alla città dove fu crocifisso Gesù; ed era scritto in ebraico, in latino, in greco. 21 Dicevano dunque a Pilato i sommi-sacerdoti dei Giudei: «Non scrivere: “Il re dei Giudei”, ma che questi ha detto: “Re sono dei Giudei”». 22 Rispose Pilato: «Ciò che ho scritto, (l’)ho scritto». 




8. Sal 34


A. Texte

 1 	 ledāwid bešannôtô ’et-ṭa‘mô lipnê ’ăbîmelek wayegārăšēhû wayyēlak
 2 	 ’ăbārăkâ ’et-yhwh bekol-‘ēt tāmîd tehillātô bepî
 3 	 byhwh tithallēl napšî yišme‘û ‘ănāwîm weyiśmāḥû
 4 	 gaddelû lyhwh ’ittî ûnerômemâ šemô yaḥdāw
 5 	 dāraštî ’et-yhwh we‘ānānî ûmikkol-megûrôtay hiṣṣîlānî
 6 	 hibbîṭû ’ēlāyw wenāhārû ûpenêhem ’al-yeḥpārû
 7 	 zeh ‘ānî qārā’ wyhwh šāmēa‘ ûmikkol-ṣārôtāyw hôšî‘ô
 8 	 ḥōneh mal’ak-yhwh sābîb lîrē’āyw wayeḥalleṣēm
 9 	 ṭa‘ămû ûre’û kî-ṭôb yhwh ’ašrê haggeber yeḥĕseh-bô
 10	 yer’û ’et-yhwh qedōšāyw kî-’ên maḥsôr lîrē’āyw
 11	 kepîrîm rāšû werā‘ēbû wedōršê yhwh lō’-yaḥserû kol-ṭôb
 12	 lekû-bānîm šim‘û-lî yir’at yhwh ’ălammedkem
 13	 mî-hā’îš heḥāpēṣ ḥayyîm ’ōhēb yāmîm lir’ôt ṭôb
 14	 neṣōr lešônkā mērā‘ ûśepātèkā middabbēr mirmâ 
 15	 sûr mērā‘ wa‘ăśeh-ṭôb baqqēš šālôm werodpēhû 
 16	 ‛ênê yhwh ’el-ṣaddîqîm we’oznāyw ’el-šaw‘ātām
 17	 penê yhwh be‘ōśê rā‘ lehakrît mē’ereṣ zikrām
 18	 ṣā‘ăqû wyhwh šāmēa‘ ûmikkol-ṣārôtām hiṣṣîlām
 19	 qārôb yhwh lenišberê-lēb we’et-dakke’ê-rûaḥ yôšîa‘
 20	 rabbôt rā‘ôt ṣaddîq ûmikkullām yaṣṣîlennû yhwh
 21	 šōmēr kol-‘aṣmôtāyw ’aḥat mēhēnnâ lō’ nišbārâ
 22	 temôtēt rāšā‘ rā‘â weśōn’ê ṣaddîq ye’šāmû
 23	 pôdeh yhwh nepeš ‘ăbādāyw welō’ ye’šemû kāl-haḥōsîm bô

Traduzione proposta

 	1 	Di Davide quando cambiò la sua ragione davanti a Abimelech e lo scacciò e se ne andò. 
’	2	Benedirò Yhwh in ogni tempo sempre la sua lode nella mia bocca
b	3	In Yhwh si loda il mio soffio ascoltino i poveri e si rallegrino
g	4	Magnificate Yhwh con me ed esaltiamo il suo nome insieme
d	5	Ricercai Yhwh e mi rispose e da tutte le mie ansie mi liberò
h	6	Guardarono a lui e furono-raggianti e la loro faccia non sarà-confusa
z	7	Questo povero chiamò e Yhwh ascoltò e da tutte le sue angosce lo salvò
ḥ	8	Si accampa l’angelo di Yhwh attorno ai tementi lui e li affranca
ṭ	9	Gustate e vedete che buono è Yhwh beato l’uomo che si rifugia in lui
y	10	Temete Yhwh i suoi santi perché niente mancanza per i suoi tementi 
k	11	I leoni sono-sprovvisti e affamati e i ricercanti Yhwh non mancano di ogni bene
l	12	Andate, figli, ascoltatemi il timore di Yhwh v’insegnerò
m	13	Chi è l’uomo desiderante la vita che ama i giorni in cui vedere il bene?
n	14	Preserva la tua lingua dal male e le tue labbra dal parlare d’inganno
s	15	Evita il male e fa’ il bene richiedi la pace e perseguila
‘	16	Gli occhi di Yhwh verso i giusti e le sue orecchie per i loro clamori
p	17	Il volto di Yhwh contro i facenti il male per cancellare dalla terra il loro ricordo
ṣ	18	Gridarono e Yhwh ascoltò e da tutte le loro angosce li liberò
q	19	Vicino Yhwh agli affranti di cuore e gli spiriti abbattuti salva
r	20	Molti mali (sul) giusto e da tutti-loro lo libera Yhwh
š	21	Conserva tutte le sue ossa neppure uno sarà infranto
t	22	Uccide il malvagio il male e gli odianti il giusto espieranno
s	23	Riscatta Yhwh il soffio dei suoi servi e non espieranno tutti i rifugiantesi in lui


9. Mc 6,1-6 & 7-13

A. Il testo

7 kai. proskalei/tai tou.j dw,deka kai. h;rxato auvtou.j avposte,llein du,o du,o kai. evdi,dou auvtoi/j evxousi,an tw/n pneuma,twn tw/n avkaqa,rtwn( 8 kai. parh,ggeilen auvtoi/j i[na mhde.n ai;rwsin eivj o`do.n eiv mh. r`a,bdon mo,non( mh. a;rton( mh. ph,ran( mh. eivj th.n zw,nhn calko,n( 9 avlla. u`podedeme,nouj sanda,lia( kai. mh. evndu,shsqe du,o citw/najÅ 10 kai. e;legen auvtoi/j( {Opou eva.n eivse,lqhte eivj oivki,an( evkei/ me,nete e[wj a'n evxe,lqhte evkei/qenÅ 11 kai. o]j a'n to,poj mh. de,xhtai u`ma/j mhde. avkou,swsin u`mw/n( evkporeuo,menoi evkei/qen evktina,xate to.n cou/n to.n u`poka,tw tw/n podw/n u`mw/n eivj martu,rion auvtoi/jÅ 12 Kai. evxelqo,ntej evkh,ruxan i[na metanow/sin( 13 kai. daimo,nia polla. evxe,ballon( kai. h;leifon evlai,w| pollou.j avrrw,stouj kai. evqera,peuonÅ

Traduzione proposta
7 E chiama i Dodici e si mise a mandar loro a due a due e dava loro autorità sugli spiriti immondi, 8 e ordinò loro che niente prendano per la via se non un bastone soltanto, né pane, né sacca, né nella cintura monete, 9 ma calzati i sandali, e non vestite due tuniche. 10 E diceva loro, Dovunque entriate in una casa, là rimanete fin quando usciate di là. 11 E se un posto non accogliesse voi e non ascoltassero voi, partiti di là scuotete la polvere di sotto i piedi di voi a testimonianza per loro. 12 E usciti proclamarono affinché si convertissero, 13 e demoni numerosi scacciavano, e ungevano con olio numerosi infermi e guarivano.[footnoteRef:1] [1:  La punteggiatura della traduzione segue quella del testo greco (NA27 e GNT4).] 




A’. Un altro testo (Mc 6,1-7) 

1 Kai. evxh/lqen evkei/qen kai. e;rcetai eivj th.n patri,da auvtou/( kai. avkolouqou/sin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/Å 2 kai. genome,nou sabba,tou h;rxato dida,skein evn th/| sunagwgh/|( kai. polloi. avkou,ontej evxeplh,ssonto le,gontej( Po,qen tou,tw| tau/ta( kai. ti,j h` sofi,a h` doqei/sa tou,tw|( kai. ai` duna,meij toiau/tai dia. tw/n ceirw/n auvtou/ gino,menaiÈ 3 ouvc ou-to,j evstin o` te,ktwn( o` ui`o.j th/j Mari,aj kai. avdelfo.j VIakw,bou kai. VIwsh/toj kai. VIou,da kai. Si,mwnojÈ kai. ouvk eivsi.n ai` avdelfai. auvtou/ w-de pro.j h`ma/jÈ kai. evskandali,zonto evn auvtw/|Å 4 kai. e;legen auvtoi/j o` VIhsou/j o[ti ouvk e;stin profh,thj a;timoj eiv mh. evn th/| patri,di auvtou/ kai. evn toi/j suggeneu/sin auvtou/ kai. evn th/| oivki,a| auvtou/Å 5 kai. ouvk evdu,nato evkei/ poih/sai ouvdemi,an du,namin( eiv mh. ovli,goij avrrw,stoij evpiqei.j ta.j cei/raj evqera,peusenÅ 6 kai. evqau,mazen dia. th.n avpisti,an auvtw/nÅ Kai. perih/gen ta.j kw,maj ku,klw| dida,skwnÅ

Traduzione proposta

1 E uscì di là e viene nella patria di lui, e lo accompagnano i discepoli di lui. 2 Et avvenuto il sabato si mise a insegnare nella sinagoga, e molti ascoltando stupivano dicendo, «Donde a costui questo, e qual (è) la saggezza data a costui, e le potenze tali per le sue mani avvenendo? 3 Costui non è (forse) il carpentiere, il figlio di Maria e fratello di Giacomo, di Giosé e di Giuda e di Simone? E non sono le sorelle di lui qui da noi?». E si scandalizzavano di lui. 4 E diceva loro Gesù che: «Non è un profeta disprezzato se non nella patria di lui e tra i parenti di lui e nella casa di lui». 5 E non poteva là fare alcuna potenza, se non su pochi infermi ponendo le mani (li) curò. 6 E si meravigliava a causa della loro incredulità. E percorreva i villaggi d’intorno insegnando.




10. Ps 98


A. Il testo

1 mizmôr šîrû lyhwh šîr ḥādāš kî-niplā’ôt ‘āśâ hôšî‘â-llô yemînô ûzerôa‘ qodšô 2 hôdîa‘ yhwh yešû‘ātô le‘ênê haggôyim gillâ ṣidqātô 3 zākar ḥasdô we’ĕmûnātô lebêt yiśrā’ēl rā’û kol-’apsê-’āreṣ ’ēt yešû‘at ’ĕlōhênû 4 hārî‘û lyhwh kol-hā’āreṣ piṣḥû werannenû wezammērû 5 zammerû lyhwh bekinnôr bekinnôr weqôl zimrâ 6 baḥăṣōṣrôt weqôl šôpār hārî‘û lipnê hammelek yhwh 7 yir‘am hayyām ûmelō’ô tēbēl weyōšbê bāh 8 nehārôt yimḥă’û-kāp yaḥad hārîm yerannēnû 9 lipenê-yhwh kî bā’ lišpōṭ hā’āreṣ yišpōṭ-tēbēl beṣedeq we‘ammîm bemêšārîm

Traduzione proposta

1 Salmo cantate al Signore un canto nuovo poiché meraviglie ha fatte l’ha salvato la sua destra e il braccio della sua santità 2 ha fatto-conoscere il Signore la sua salvezza agli occhi delle nazioni ha rivelato la sua giustizia 3 si è ricordato della sua fedeltà e della sua lealtà alla casa d’Israele hanno visto tutti i confini della terra la salvezza del nostro Dio 4 acclamate al Signore terra tutta gridate ed esultate e salmeggiate 5 salmeggiate per il Signore con la cetra con la cetra e al suono della salmodia 6 con le trombe e al suono del corno acclamate davanti al re il Signore 7 che frema il mare e la sua pienezza il mondo e gli abitanti in esso 8 che i fiumi battano le mani che insieme le montagne esultino 9 davanti al Signore poiché viene per giudicare la terra giudicherà il mondo con giustizia e i popoli con rettitudine.




11. Ap 19,1-8


A. Il testo
1 Meta. tau/ta h;kousa w`j fwnh.n mega,lhn o;clou pollou/ evn tw/| ouvranw/| lego,ntwn\ a`llhloui?a,\ h` swthri,a kai. h` do,xa kai. h` du,namij tou/ qeou/ h`mw/n( 2 o[ti avlhqinai. kai. di,kaiai ai` kri,seij auvtou/\ o[ti e;krinen th.n po,rnhn th.n mega,lhn h[tij e;fqeiren th.n gh/n evn th/| pornei,a| auvth/j( kai. evxedi,khsen to. ai-ma tw/n dou,lwn auvtou/ evk ceiro.j auvth/jÅ 3 kai. deu,teron ei;rhkan\ a`llhloui?a,\ kai. o` kapno.j auvth/j avnabai,nei eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwnÅ 4 kai. e;pesan oi` presbu,teroi oi` ei;kosi te,ssarej kai. ta. te,ssara zw/|a kai. proseku,nhsan tw/| qew/| tw/| kaqhme,nw| evpi. tw/| qro,nw| le,gontej\ avmh.n a`llhloui?a,( 5 Kai. fwnh. avpo. tou/ qro,nou evxh/lqen le,gousa\ aivnei/te tw/| qew/| h`mw/n pa,ntej oi` dou/loi auvtou/ Îkai.Ð oi` fobou,menoi auvto,n( oi` mikroi. kai. oi` mega,loiÅ 6 Kai. h;kousa w`j fwnh.n o;clou pollou/ kai. w`j fwnh.n u`da,twn pollw/n kai. w`j fwnh.n brontw/n ivscurw/n lego,ntwn\ a`llhloui?a,( o[ti evbasi,leusen ku,rioj o` qeo.j Îh`mw/nÐ o` pantokra,twrÅ 7 cai,rwmen kai. avgalliw/men kai. dw,swmen th.n do,xan auvtw/|( o[ti h=lqen o` ga,moj tou/ avrni,ou kai. h` gunh. auvtou/ h`toi,masen e`auth.n 8 kai. evdo,qh auvth/| i[na periba,lhtai bu,ssinon lampro.n kaqaro,n\ to. ga.r bu,ssinon ta. dikaiw,mata tw/n a`gi,wn evsti,nÅ 

Traduzione letterale
1 Dopo questo udii come una voce grande di una folla numerosa nel cielo, dicendo: «Alleluia! Salvezza e gloria e potenza del nostro Dio, 2 perché veri e giusti i giudizi di Lui, perché ha giudicato la grande prostituta che corrompeva la terra con la prostituzione di lei e ha vendicato il sangue dei servi di Lui dalla mano di lei». 3 E una seconda volta dissero: «Alleluia! E il fumo di lei sale nei secoli dei secoli!». 4 E caddero i ventiquattro vegliardi e i quattro viventi e si prostrarono davanti a Dio seduto sul trono, dicendo: «Amen, Alleluia!». 5 E una voce dal trono uscì dicendo: «Lodate il Dio di noi, tutti i servi di Lui e i tementi lui, i piccoli e i grandi». 6 E udii come una voce di una folla numerosa e come una voce di acque numerose e come una voce di tuoni possenti dicendo: «Alleluia! perché regna il Signore il nostro Dio l’Onnipotente. 7 Rallegriamoci ed esultiamo e diamo la gloria a Lui, perché sono venute le nozze dell’Agnello e la sposa di lui ha preparato se stessa, 8 ed è stato dato a lei di vestirsi di lino splendente puro; infatti questo lino sono le giustizie dei santi». 




12. Un gioco


A. Il testo


	OL. 	peh-lāhem
		hanno-una-bocca 
	ET.	yedêhem
		due-mani-a-loro

	OM.	ma‘ăśeh yedê ’ādām
		fatti dalle mani dell’uomo
	RT.	welō’ yedabbērû
		e non parlano

	DI. 	kemôhem yihyû ‘ōśêhem
		come-loro sono coloro-che-li-fanno
	CI. 	bigrônām
		nella-loro-gola 

	PI.	welō’ yemîšûn
		e non palpano
	RO.	welō’ yerîḥûn
		e non odorano

	GI. 	’ap lāhem
		hanno un naso
	EO. 	‘ăṣabbêhem kesep wezāhāb
		i loro idoli (sono) argento e oro 

	NE. 	raglêhem
		due-piedi-a-loro 
	DO.	kōl ’ăšer-bōṭēaḥ bāhem
		tutti quelli che confidano in essi

	OV. 	welō’ yišmā‘û
		e non sentono
	NI.	welō’ yir’û
		e non vedono

	SI.	lō’-yehgû
		non-mormorano
	AN.	’oznayim lāhem
		hanno due-orecchie

	BA. 	‘ênayim lāhem
		hanno due-occhi 
	MO.	welō’ yehallēkû
		e non camminano







Verifica

	
I.		peh- lāhem welō’ yedabbērû
		hanno una bocca e non parlano

	
U.		‘ênayim lāhem welō’ yir’û
		hanno due occhi e non vedono


	
E.		kōl ’ášer- bōṭēaḥ bāhem
		tutti quelli che confidano in essi 

	
H.		ma‘áśeh yedê ’ādām
		fatti dalle mani dell’uomo


	
N.		’oznayim lāhem welō’ ya’ázînû
		hanno due orecchie e non odono

	
C.		‘áṣabbê haggôyim kesep wezāhāb
		gli idoli delle nazioni argento e oro


	
U.		kemôhem yihyû ‘ōśêhem
		come loro sono chi li fa

	
Q.		’ap ’ên-yeš-rûaḥ bepîhem
		anzi non c’è soffio nella bocca loro




















ESERCIZI






II. La sequenza






1. Mc 6,1-13



A. Il testo
1 Kai. evxh/lqen evkei/qen kai. e;rcetai eivj th.n patri,da auvtou/( kai. avkolouqou/sin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/Å 2 kai. genome,nou sabba,tou h;rxato dida,skein evn th/| sunagwgh/|( kai. polloi. avkou,ontej evxeplh,ssonto le,gontej( Po,qen tou,tw| tau/ta( kai. ti,j h` sofi,a h` doqei/sa tou,tw|( kai. ai` duna,meij toiau/tai dia. tw/n ceirw/n auvtou/ gino,menaiÈ 3 ouvc ou-to,j evstin o` te,ktwn( o` ui`o.j th/j Mari,aj kai. avdelfo.j VIakw,bou kai. VIwsh/toj kai. VIou,da kai. Si,mwnojÈ kai. ouvk eivsi.n ai` avdelfai. auvtou/ w-de pro.j h`ma/jÈ kai. evskandali,zonto evn auvtw/|Å 4 kai. e;legen auvtoi/j o` VIhsou/j o[ti Ouvk e;stin profh,thj a;timoj eiv mh. evn th/| patri,di auvtou/ kai. evn toi/j suggeneu/sin auvtou/ kai. evn th/| oivki,a| auvtou/Å 5 kai. ouvk evdu,nato evkei/ poih/sai ouvdemi,an du,namin( eiv mh. ovli,goij avrrw,stoij evpiqei.j ta.j cei/raj evqera,peusenÅ 6 kai. evqau,mazen dia. th.n avpisti,an auvtw/nÅ Kai. perih/gen ta.j kw,maj ku,klw| dida,skwnÅ 

7 kai. proskalei/tai tou.j dw,deka kai. h;rxato auvtou.j avposte,llein du,o du,o kai. evdi,dou auvtoi/j evxousi,an tw/n pneuma,twn tw/n avkaqa,rtwn( 8 kai. parh,ggeilen auvtoi/j i[na mhde.n ai;rwsin eivj o`do.n eiv mh. r`a,bdon mo,non( mh. a;rton( mh. ph,ran( mh. eivj th.n zw,nhn calko,n( 9 avlla. u`podedeme,nouj sanda,lia( kai. mh. evndu,shsqe du,o citw/najÅ 10 kai. e;legen auvtoi/j( {Opou eva.n eivse,lqhte eivj oivki,an( evkei/ me,nete e[wj a'n evxe,lqhte evkei/qenÅ 11 kai. o]j a'n to,poj mh. de,xhtai u`ma/j mhde. avkou,swsin u`mw/n( evkporeuo,menoi evkei/qen evktina,xate to.n cou/n to.n u`poka,tw tw/n podw/n u`mw/n eivj martu,rion auvtoi/jÅ 12 Kai. evxelqo,ntej evkh,ruxan i[na metanow/sin( 13 kai. daimo,nia polla. evxe,ballon( kai. h;leifon evlai,w| pollou.j avrrw,stouj kai. evqera,peuonÅ


Traduzione proposta
1 E uscì di là e viene nella sua patria e lo accompagnano i suoi discepoli. 2 E venuto il sabato, si mise a insegnare nella sinagoga. E molti, ascoltando, stupivano dicendo: «Donde a costui questo e qual è la sapienza data a costui e tali potenze per le sue mani avvenendo? 3 Costui non è forse il carpentiere, il figlio di Maria e fratello di Giacomo, di Giosé e di Giuda e di Simone? E non sono le sue sorelle forse qui da noi?». E si scandalizzavano di lui. 4 E diceva loro Gesù: «Non è un profeta disprezzato se non nella sua patria e tra i suoi parenti e in casa sua». 5 E non poteva là fare alcuna potenza, se non su pochi infermi ponendo le mani li curò. 6 E si meravigliava a causa della loro incredulità. E percorreva i villaggi d’intorno insegnando. 

7 E chiama i Dodici e si mise a mandar loro a due a due e dava loro autorità sugli spiriti immondi. 8 E ordinò loro che niente prendano per la via se non un bastone soltanto, né pane, né sacca, né nella cintura monete, 9 ma calzati i sandali, «e non vestite due tuniche». 10 E diceva loro: «Dovunque entriate in una casa, là rimanete fin a quando usciate di là. 11 E se un posto non accogliesse voi e non ascoltassero voi, partiti di là, scuotete la polvere di sotto i piedi di voi a testimonianza per loro. 12 E usciti proclamarono affinché si convertissero; 13 e demoni numerosi scacciavano, e ungevano con olio numerosi infermi e curavano.



2. Es 25,10-40

A. Il testo

10 we‘āśû ’ărôn ‘ăṣê šiṭṭîm ’ammātayim wāḥēṣî ’orkô we’ammâ wāḥēṣî roḥbô we’ammâ wāḥēṣî qōmātô 11 weṣippîtā ’ōtô zāhāb ṭāhôr mibbayit ûmiḥûṣ teṣappennû we‘āśîtā ‘ālāyw zēr zāhāb sābîb 12 weyāṣaqtā llô ’arba‘ ṭabbe‘ōt zāhāb wenātattâ ‘al ’arba‘ pa‘ămōtāyw ûšetê ṭabbā‘ōt ‘al-ṣal‘ô hā’eḥāt ûšetê ṭabbā‘ōt ‘al-ṣal‘ô haššēnît 13 we‘āśîtā baddê ‘ăṣê šiṭṭîm weṣippîtā ’ōtām zāhāb 14 wehēbē’tā ’et-habbaddîm baṭṭabbā‘ōt ‘al ṣal‘ōt hā’ārōn lāśē’t ’et-hā’ārōn bāhem 15 beṭabbe‘ōt hā’ārōn yihyû habbaddîm lō’ yāsurû mimmennû 16 wenātattā ’el-hā’ārōn ’ēt hā‘ēdùt ’ăšer ’ettēn ’ēlèkā 17 we‘āśîtā kappōret zāhāb ṭāhôr ’ammātayim wāḥēṣî ’orkāh we’ammâ wāḥēṣî roḥbāh 18 we‘āśîtā šenayim kerùbîm zāhāb miqšâ ta‘ăśeh ’ōtām miššenê qeṣôt hakkappōret 19 wa‘ăśeh kerûb ’eḥād miqqāṣâ mizzeh ûkerûb-’eḥād miqqāṣâ mizzeh min-hakkappōret ta‘ăśû ’et-hakkerùbîm ‘al-šenê qeṣôtāyw 20 wehāyû hakkerùbîm pōrśê kenāpayim lema‘lâ sōkekîm bekanpêhem ‘al-hakkappōret ûpenêhem ’îš ’el-’āḥîw ’el-hakkappōret yihyû penê hakkerùbîm 21 wenātattā ’et-hakkappōret ‘al-hā’ārōn milemā‘lâ we’el-hā’ārōn tittēn ’et-hā‘ēdùt ’ăšer ’ettēn ’ēlèkā 22 wenô‘adtî lekā šām wedibbartî ’ittekā mē‘al hakkappōret mibbên šenê hakkerùbîm ’ăšer ‘al-’ărōn hā‘ēdùt ’ēt kol-’ăšer ’ăṣawweh ’ôtkā ’el-benê yiśrā’ēl p 23 we‘āśîtā šulḥān ‘ăṣê šiṭṭîm ’ammātayim ’orkô we’ammâ roḥbô we’ammâ wāḥēṣî qōmātô 24 weṣippîtā ’ōtô zāhāb ṭāhôr we‘āśîtā llô zēr zāhāb sābîb 25 we‘āśîtā llô misgeret ṭōpaḥ sābîb we‘āśîtā zēr-zāhāb lemisgartô sābîb 26 we‘āśîtā llô ’arba‘ ṭabbe‘ōt zāhāb wenātattā ’et-haṭṭabbā‘ōt ‘al ’arba‘ happē’ōt ’ăšer le’arba‘ raglāyw 27 le‘ummat hammisgeret tihyènā haṭṭabbā‘ōt lebāttîm lebaddîm lāśē’t ’et-haššulḥān 28 we‘āśîtā ’et-habbaddîm ‘ăṣê šiṭṭîm weṣippîtā ’ōtām zāhāb weniśśā’-bām ’et-haššulḥān 29 we‘āśîtā qqe‘ārōtāyw wekappōtāyw ûqeśôtāyw ûmenaqqiyyōtāyw ’ăšer yussak bāhēn zāhāb ṭāhôr ta‘ăśeh ’ōtām 30 wenātattā ‘al-haššulḥān leḥem pānîm lepānay tāmîd p 31 we‘āśîtā menōrat zāhāb ṭāhôr miqšâ tē‘āśeh hammenôrâ yerēkāh weqānāh gebî‘èhā kaptōrèhā ûperāḥèhā mimmennâ yihyû 32 wešiššâ qānîm yōṣ’îm miṣṣiddèhā šelōšâ qenê menōrâ miṣṣiddâ hā’eḥād ûšelōšâ qenê menōrâ miṣṣiddāh haššēnî 33 šelōšâ gebi‘îm mešuqqādîm baqqāneh hā’eḥād kaptōr wāperaḥ ûšelōšâ gebi‘îm mešuqqādîm baqqāneh hā’eḥād kaptōr wāpāraḥ kēn lešēšet haqqānîm hayyōṣ’îm min-hammenōrâ 34 ûbammenōrâ ’arbā‘â gebi‘îm mešuqqādîm kaptōrèhā ûperāḥèhā 35 wekaptōr taḥat šenê haqqānîm mimmennâ wekaptōr taḥat šenê haqqānîm mimmennâ wekaptōr taḥat-šenê haqqānîm mimmennâ lešēšet haqqānîm hayyōṣ’îm min-hammenōrâ 36 kaptōrêhem ûqenōtām mimmennâ yihyû kullāh miqšâ ’aḥat zāhāb ṭāhôr 37 we‘āśîtā ’et-nērōtèhā šib‘â wehe‘ĕlâ ’et-nērōtèhā wehē’îr ‘al-‘ēber pānèhā 38 ûmalqāḥèhā ûmaḥtōtèhā zāhāb ṭāhôr 39 kikkār zāhāb ṭāhôr ya‘ăśeh ’ōtāh ’ēt kol-hakkēlîm hā’ēlleh 40 ûre’eh wa‘ăśeh betabnîtām ’ăšer-’attâ mor’eh bāhār s 

Traduzione letterale

10 E faranno un’arca di legni di acacia due-cubiti e mezzo la sua lunghezza e un cubito e mezzo la sua larghezza e un cubito e mezzo la sua altezza 11 e rivestirai essa d’oro puro di dentro e di fuori rivestirai essa e farai sopra essa un bordo d’oro intorno 12 e fonderai per essa quattro anelli d’oro e (li) darai ai quattro suoi piedi e due anelli sul lato uno e due anelli sul lato secondo 13 e farai stanghe di legni di acacia e rivestirai esse d’oro 14 e farai-venire le stanghe negli anelli sui lati dell’arca per sollevare l’arca con esse 15 negli anelli dell’arca saranno le stanghe non si separeranno da essa 16 e darai all’arca la testimonianza la quale darò a te 17 e farai un propiziatorio d’oro puro due-cubiti e mezzo la sua lunghezza e un cubito e mezzo la sua larghezza 18 e farai due cherubini d’oro martellati farai essi dalle due estremità del propiziatorio 19 e fa’ cherubino uno da un’estremità di là e cherubino uno da un’estremità di là dal propiziatorio farete i cherubini sulle due sue estremità 20 e saranno i cherubini estendenti le ali al di sopra coprenti con le loro ali sul propiziatorio e le loro facce l’uno verso l’altro verso il propiziatorio saranno le facce dei cherubini 21 e darai il propiziatorio sull’arca dal di sopra e nell’arca darai la testimonianza la quale darò a te 22 e darò-convegno a te là e parlerò con te da sopra il propiziatorio di tra i due cherubini che (sono) sopra l’arca della testimonianza tutto ciò che ordinerò a te per i figli d’Israele 23 e farai una tavola di legni d’acacia due-cubiti la sua lunghezza e un cubito la sua larghezza e un cubito e mezzo la sua altezza 24 e rivestirai essa d’oro puro e farai a essa un bordo d’oro intorno 25 e farai a essa una cornice di un palmo intorno e farai un bordo d’oro alla sua cornice intorno 26 e farai a essa quattro anelli d’oro e darai gli anelli sopra i quattro margini che (sono) ai quattro suoi piedi 27 vicino alla cornice saranno gli anelli come case per stanghe per sollevare la tavola 28 e farai le stanghe di legni d’acacia e rivestirai esse d’oro e si solleverà con esse la tavola. 29 e farai i suoi piatti e i suoi vasi e le sue coppe e i suoi vasi i quali si liba con essi d’oro puro farai essi 30 e darai sulla tavola il pane della faccia davanti a me sempre 31 e farai un candelabro d’oro puro martellato farai il candelabro il suo fusto e il suo braccio i suoi calici i suoi bulbi e i suoi fiori a partire da esso saranno 32 e sei bracci uscenti dai suoi lati tre bracci di candelabro dal suo lato uno e tre bracci di candelabro dal suo lato secondo 33 tre calici mandorlati sul braccio uno bulbo e fiore e tre calici mandorlati sul braccio uno bulbo e fiore così per i sei bracci uscenti dal candelabro 34 e al candelabro quattro calici mandorlati i suoi bulbi e i suoi fiori 35 e un-bulbo sotto i due bracci a partire da esso e un-bulbo sotto i due bracci a partire da esso e un-bulbo sotto i due bracci a partire da esso per i sei bracci uscenti dal candelabro 36 i suoi bulbi e i suoi bracci a partire da esso saranno il tutto martellato, ugualmente d’oro puro 37 e farai le sue lampade sette e si monterà le sue lampade ed egli illuminerà sul lato della sua faccia 38 e i suoi smoccolatoi e i suoi posacenere d’oro puro 39 un talento d’oro puro farà esso e tutti quegli utensili 40 e vedi e fa’ come il loro modello il quale a te è-stato-fatto-vedere sul monte.

3. 1Gv 3,2-24

A. Il testo

2 avgaphtoi,( nu/n te,kna qeou/ evsmen( kai. ou;pw evfanerw,qh ti, evso,meqaÅ oi;damen o[ti eva.n fanerwqh/|( o[moioi auvtw/| evso,meqa( o[ti ovyo,meqa auvto.n kaqw,j evstinÅ 3 kai. pa/j o` e;cwn th.n evlpi,da tau,thn evpV auvtw/| a`gni,zei e`auto,n( kaqw.j evkei/noj a`gno,j evstinÅ 4 Pa/j o` poiw/n th.n a`marti,an kai. th.n avnomi,an poiei/( kai. h` a`marti,a evsti.n h` avnomi,aÅ 5 kai. oi;date o[ti evkei/noj evfanerw,qh( i[na ta.j a`marti,aj a;rh|( kai. a`marti,a evn auvtw/| ouvk e;stinÅ 6 pa/j o` evn auvtw/| me,nwn ouvc a`marta,nei\ pa/j o` a`marta,nwn ouvc e`w,raken auvto.n ouvde. e;gnwken auvto,nÅ 7 Tekni,a( mhdei.j plana,tw u`ma/j\ o` poiw/n th.n dikaiosu,nhn di,kaio,j evstin( kaqw.j evkei/noj di,kaio,j evstin\ 8 o` poiw/n th.n a`marti,an evk tou/ diabo,lou evsti,n( o[ti avpV avrch/j o` dia,boloj a`marta,neiÅ eivj tou/to evfanerw,qh o` ui`o.j tou/ qeou/( i[na lu,sh| ta. e;rga tou/ diabo,louÅ 9 Pa/j o` gegennhme,noj evk tou/ qeou/ a`marti,an ouv poiei/( o[ti spe,rma auvtou/ evn auvtw/| me,nei( kai. ouv du,natai a`marta,nein( o[ti evk tou/ qeou/ gege,nnhtaiÅ 10 evn tou,tw| fanera, evstin ta. te,kna tou/ qeou/ kai. ta. te,kna tou/ diabo,lou\ pa/j o` mh. poiw/n dikaiosu,nhn ouvk e;stin evk tou/ qeou/( kai. o` mh. avgapw/n to.n avdelfo.n auvtou/Å 11 {Oti au[th evsti.n h` avggeli,a h]n hvkou,sate avpV avrch/j( i[na avgapw/men avllh,louj( 12 ouv kaqw.j Ka,i?n evk tou/ ponhrou/ h=n kai. e;sfaxen to.n avdelfo.n auvtou/\ kai. ca,rin ti,noj e;sfaxen auvto,nÈ o[ti ta. e;rga auvtou/ ponhra. h=n ta. de. tou/ avdelfou/ auvtou/ di,kaiaÅ 13 ÎKai.Ð mh. qauma,zete( avdelfoi,( eiv misei/ u`ma/j o` ko,smojÅ 14 h`mei/j oi;damen o[ti metabebh,kamen evk tou/ qana,tou eivj th.n zwh,n( o[ti avgapw/men tou.j avdelfou,j\ o` mh. avgapw/n me,nei evn tw/| qana,tw|Å 15 pa/j o` misw/n to.n avdelfo.n auvtou/ avnqrwpokto,noj evsti,n( kai. oi;date o[ti pa/j avnqrwpokto,noj ouvk e;cei zwh.n aivw,nion evn auvtw/| me,nousanÅ 16 evn tou,tw| evgnw,kamen th.n avga,phn( o[ti evkei/noj u`pe.r h`mw/n th.n yuch.n auvtou/ e;qhken\ kai. h`mei/j ovfei,lomen u`pe.r tw/n avdelfw/n ta.j yuca.j qei/naiÅ 17 o]j dV a'n e;ch| to.n bi,on tou/ ko,smou kai. qewrh/| to.n avdelfo.n auvtou/ crei,an e;conta kai. klei,sh| ta. spla,gcna auvtou/ avpV auvtou/( pw/j h` avga,ph tou/ qeou/ me,nei evn auvtw/|È 18 Tekni,a( mh. avgapw/men lo,gw| mhde. th/| glw,ssh| avlla. evn e;rgw| kai. avlhqei,a|Å 19 ÎKai.Ð evn tou,tw| gnwso,meqa o[ti evk th/j avlhqei,aj evsme,n( kai. e;mprosqen auvtou/ pei,somen th.n kardi,an h`mw/n( 20 o[ti eva.n kataginw,skh| h`mw/n h` kardi,a( o[ti mei,zwn evsti.n o` qeo.j th/j kardi,aj h`mw/n kai. ginw,skei pa,ntaÅ 21 VAgaphtoi,( eva.n h` kardi,a Îh`mw/nÐ mh. kataginw,skh|( parrhsi,an e;comen pro.j to.n qeo,n 22 kai. o] eva.n aivtw/men lamba,nomen avpV auvtou/( o[ti ta.j evntola.j auvtou/ throu/men kai. ta. avresta. evnw,pion auvtou/ poiou/menÅ 23 Kai. au[th evsti.n h` evntolh. auvtou/( i[na pisteu,swmen tw/| ovno,mati tou/ ui`ou/ auvtou/ VIhsou/ Cristou/ kai. avgapw/men avllh,louj( kaqw.j e;dwken evntolh.n h`mi/nÅ 24 kai. o` thrw/n ta.j evntola.j auvtou/ evn auvtw/| me,nei kai. auvto.j evn auvtw/|\ kai. evn tou,tw| ginw,skomen o[ti me,nei evn h`mi/n( evk tou/ pneu,matoj ou- h`mi/n e;dwkenÅ  



Traduzione letterale

2 Amatissimi, ora siamo figli di Dio, e ancora non è stato manifestato ciò che saremo. Sappiamo che, quando sarà manifestato, saremo simili a Lui, perché vedremo Lui come è. 3 E ognuno che ha questa speranza su di Lui, purifica se stesso, come Egli è puro. 4 Ognuno che fa il peccato, anche iniquità fa, infatti il peccato è l’iniquità. 5 E sapete che Egli è stato manifestato, affinché togliesse i peccati, e peccato in Lui non c’è. 6 Ognuno che in Lui rimane, non pecca. Ognuno che pecca, non ha visto Lui né ha conosciuto Lui. 7 Figlioli, nessuno v’inganni; chi fa la giustizia, è giusto, come Egli è giusto. 8 Chi fa il peccato, è dal diavolo, perché fin dal principio il diavolo pecca. In questo è stato manifestato il Figlio di Dio, affinché distruggesse le opere del diavolo. 9 Ognuno che è stato generato da Dio non fa peccato, perché un seme di Lui rimane in lui, e non può peccare, perché da Dio è stato generato. 10 In questo sono manifesti i figli di Dio e i figli del diavolo. Ognuno che non fa giustizia, non è da Dio, come pure chi non ama il fratello suo. 11 Poiché questo è il messaggio, il quale avete ascoltato fin dal principio, che amiamo gli uni gli altri. 12 Non come Caino, che era dal maligno, e ha sgozzato il suo fratello. E per quale motivo lo ha sgozzato? Poiché le sue opere erano maligne, mentre quelle del suo fratello giuste. 13 E non meravigliatevi, fratelli, se vi odia il mondo. 14 Noi sappiamo che siamo passati dalla morte alla vita, perché amiamo i fratelli. Chi non ama, rimane nella morte. 15 Ognuno che odia il suo fratello, è omicida, e sapete che nessun omicida ha vita eterna che rimane in lui. 16 In questo abbiamo conosciuto l’amore, che Egli per noi ha posto la sua anima, e noi dobbiamo porre le anime per i fratelli. 17 Infatti, se uno ha beni del mondo e vede che il suo fratello ha bisogno, ma esclude la sua compassione verso di lui, come l’amore di Dio può rimanere in lui? 18 Figlioli, non amiamo con parola né con la lingua, ma con opera e verità. 19 E in questo conosceremo che siamo dalla verità e davanti a Lui riassicureremo il nostro cuore, 20 ogni volta che ci accusa il cuore, perché maggiore è Dio del nostro cuore e conosce tutto. 21 Amatissimi, se il nostro cuore non accusa noi, abbiamo fiducia presso Dio, 22 e se qualcosa chiediamo, riceviamo da Lui, perché osserviamo i comandamenti di Lui e le cose gradite davanti a Lui facciamo. 23 E questo e il comandamento di Lui, che crediamo al nome del Figlio di Lui, Gesù Cristo, e amiamo gli uni gli altri, come ha dato comandamento a noi. 24 E chi osserva i comandamenti di Lui in Lui rimane e Lui in lui. E in questo conosciamo che Egli rimane in noi, dallo Spirito il quale ha dato a noi.




4. Am 5,1-17


A. Il testo
1 šim‘û ’et-haddābār hazzeh ’ăšer ’ānōkî nōśē’ ‘ălêkem qînâ bêt yiśrā’ēl 2 nāplâ lō’-tôsîp qûm betûlat yiśrā’ēl niṭṭešâ ‘al-’admātāh ’ên meqîmāh 3 kî kò ’āmar ’ădōnāy yhwh hā‘îr hayyōṣē’t ’elep taš’îr mē’â wehayyôṣē’t mē’â taš’îr ‘ăśārâ lebêt yiśrā’ēl s 4 kî kò ’āmar yhwh lebêt yiśrā’ēl diršûnî wiḥyû 5 we’al-tidrešû bêt-’ēl wehaggilgāl lō’ tābō’û ûbe’ēr šeba‘ lō’ ta‘ăbōrû kî haggilgāl gālò yigleh ûbêt-’ēl yihyeh le’āwen 6 diršû ’et-yhwh wiḥyû pen-yiṣlaḥ kā’ēš bêt yôsēp we’āklâ we’ên-mekabbeh lebêt-’ēl 7 hahōpkîm lela‘ănâ mišpāṭ ûṣedāqâ lā’āreṣ hinnîḥû 8 ‘ōśeh kîmâ ûkesîl wehōpēk labbōqer ṣalmāwet weyôm laylâ heḥšîk haqqôrē’ lemê-hayyām wayyišpekēm ‘al-penê hā’āreṣ yhwh šemô s 9 hammablîg šōd ‘al-‘āz wešōd ‘al-mibṣār yābô’ 10 śān’û bašša‘ar môkîaḥ wedōbēr tāmîm yetā‘ēbû 11 lākēn ya‘an bôšaskem ‘al-dāl ûmaś’at-bar tiqḥû mimmennû bāttê gāzît benîtem welō’-tēšbû bām karmê-ḥemed neṭa‘tem welō’ tištû ’et-yênām 12 kî yāda‘tî rabbîm piš‘êkem wa‘ăṣùmîm ḥaṭṭō’têkem ṣōrerê ṣaddîq lōqḥê kōper we’ebyônîm bašša‘ar hiṭṭû 13 lākēn hammaśkîl bā‘ēt hahî’ yiddōm kî ‘ēt rā‘â hî’ 14 diršû-ṭôb we’al-rā‘ lema‘an tiḥyû wîhî-kēn yhwh ’ĕlōhê-ṣebā’ôt ’ittekem ka’ăšer ’ămartem 15 śin’û-rā‘ we’ehĕbû ṭôb wehaṣṣîgû bašša‘ar mišpāṭ ’ûlay yeḥĕnan yhwh ’ĕlōhê-ṣebā’ôt še’ērît yôsēp s 16 lākēn kò-’āmar yhwh ’ĕlōhê ṣebā’ôt ’ădōnāy bekol-reḥōbôt mispēd ûbekol-ḥûṣôt yō’merû hô-hô weqār’û ’ikkār ’el-’ēbel ûmispēd ’el-yôd‘ê nehî 17 ûbekol-kerāmîm mispēd kî-’e‘ĕbōr beqirbekā ’āmar yhwh s

Traduzione letterale
1 Udite la parola questa la quale io porto contro di voi, una lamentazione, Casa di Israele: è caduta, non più si rialzerà, la vergine Israele, 2 è stata gettata sul suo suolo, nessuno che la rialzi. 3 Poiché così parla il Signore Yhwh: la città che faceva uscire mille farà restare cento e (quella) che faceva uscire cento farà restare dieci alla casa di Israele. 4 Poiché così parla yhwh alla casa di Israele: Cercate me e vivrete 5 e non cercate Bet-El e a Galgala non venite e a Bersabea non passate, perché Galgala di deportazione sarà deportata e Bet-El diventerà niente. 6 Cercate il Signore e vivrete, affinché non piombi come fuoco sulla casa di Giuseppe e (la) divorerà e nessuno che spenga a Bet-El. 7 Essi-che-mutano in assenzio il diritto e la giustizia a terra buttano. 8 Lui-che-fa le Pleiadi e Orione, e lui-che-muta in mattino l’ombra e il giorno in notte ottenebra, lui-che-chiama le acque del mare e le spande sulla faccia della terra. Yhwh è il suo nome! 9 Lui-che-scatena la rovina sul forte e la rovina sulla cittadella viene. 10 Odiano alla porta il censore e chi parla con integrità aborriscono. 11 Perciò, a causa del vostro calpestare il misero e un’imposta sul grano prelevate da lui, case di pietra squadrata avete costruito, ma non abiterete in esse, vigne pregiate avete piantato, ma non berrete il vino di esse; 12 poiché so (che sono) numerosi i vostri delitti e enormi i vostri peccati. Essi-che-opprimono l’innocente, essi-che-accettano un compenso e gli indigenti alla porta sviano; 13 perciò il prudente nel tempo questo tace, poiché un tempo di male (è) questo. 14 Cercate il bene e non il male affinché viviate e sarà così Yhwh, il Dio degli eserciti, con voi, come dite. 15 Odiate  il male e amate il bene e promuovete alla porta il diritto: forse avrà pietà Yhwh, il Dio degli eserciti, del resto di Giuseppe. 16 Perciò così parla Yhwh, il Dio degli eserciti, il Signore: in tutte le piazze (ci sarà) gemito e in tutte le strade diranno: Ahi! Ahi! e chiameranno il contadino al cordoglio e al gemito chi conosce la nenia 17 e in tutte le vigne (ci sarà) gemito, poiché io passerò in mezzo a te, dice Yhwh.


5. Mc 1,14-45


A. Il testo

14 Meta. de. to. paradoqh/nai to.n VIwa,nnhn h=lqen o` VIhsou/j eivj th.n Galilai,an khru,sswn to. euvagge,lion tou/ qeou/ 15 kai. le,gwn o[ti Peplh,rwtai o` kairo.j kai. h;ggiken h` basilei,a tou/ qeou/\ metanoei/te kai. pisteu,ete evn tw/| euvaggeli,w|) 16 Kai. para,gwn para. th.n qa,lassan th/j Galilai,aj ei=den Si,mwna kai. VAndre,an to.n avdelfo.n Si,mwnoj avmfiba,llontaj evn th/| qala,ssh|\ h=san ga.r a`liei/j) 17 kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( Deu/te ovpi,sw mou( kai. poih,sw u`ma/j gene,sqai a`liei/j avnqrw,pwn) 18 kai. euvqu.j avfe,ntej ta. di,ktua hvkolou,qhsan auvtw/|) 19 Kai. proba.j ovli,gon ei=den VIa,kwbon to.n tou/ Zebedai,ou kai. VIwa,nnhn to.n avdelfo.n auvtou/ kai. auvtou.j evn tw/| ploi,w| katarti,zontaj ta. di,ktua( 20 kai. euvqu.j evka,lesen auvtou,j) kai. avfe,ntej to.n pate,ra auvtw/n Zebedai/on evn tw/| ploi,w| meta. tw/n misqwtw/n avph/lqon ovpi,sw auvtou/) 21 Kai. eivsporeu,ontai eivj Kafarnaou,m\ kai. euvqu.j toi/j sa,bbasin eivselqw.n eivj th.n sunagwgh.n evdi,dasken) 22 kai. evxeplh,ssonto evpi. th/| didach/| auvtou/\ h=n ga.r dida,skwn auvtou.j w`j evxousi,an e;cwn kai. ouvc w`j oi` grammatei/j) 
23 kai. euvqu.j h=n evn th/| sunagwgh/| auvtw/n a;nqrwpoj evn pneu,mati avkaqa,rtw| kai. avne,kraxen 24 le,gwn( Ti, h`mi/n kai. soi,( VIhsou/ Nazarhne,* h=lqej avpole,sai h`ma/j* oi=da, se ti,j ei=( o` a[gioj tou/ qeou/) 25 kai. evpeti,mhsen auvtw/| o` VIhsou/j le,gwn( Fimw,qhti kai. e;xelqe evx auvtou/) 26 kai. spara,xan auvto.n to. pneu/ma to. avka,qarton kai. fwnh/san fwnh/| mega,lh| evxh/lqen evx auvtou/) 27 kai. evqambh,qhsan a[pantej w[ste suzhtei/n pro.j e`autou.j le,gontaj( Ti, evstin tou/to* didach. kainh. katV evxousi,an\ kai. toi/j pneu,masi toi/j avkaqa,rtoij evpita,ssei( kai. u`pakou,ousin auvtw/|) 28 kai. evxh/lqen h` avkoh. auvtou/ euvqu.j pantacou/ eivj o[lhn th.n peri,cwron th/j Galilai,aj) 29 Kai. euvqu.j evk th/j sunagwgh/j evxelqo,ntej h=lqon eivj th.n oivki,an Si,mwnoj kai. VAndre,ou meta. VIakw,bou kai. VIwa,nnou) 30 h` de. penqera. Si,mwnoj kate,keito pure,ssousa( kai. euvqu.j le,gousin auvtw/| peri. auvth/j) 31 kai. proselqw.n h;geiren auvth.n krath,saj th/j ceiro,j\ kai. avfh/ken auvth.n o` pureto,j( kai. dihko,nei auvtoi/j) 32 VOyi,aj de. genome,nhj( o[te e;du o` h[lioj( e;feron pro.j auvto.n pa,ntaj tou.j kakw/j e;contaj kai. tou.j daimonizome,nouj\ 33 kai. h=n o[lh h` po,lij evpisunhgme,nh pro.j th.n qu,ran) 34 kai. evqera,peusen pollou.j kakw/j e;contaj poiki,laij no,soij kai. daimo,nia polla. evxe,balen kai. ouvk h;fien lalei/n ta. daimo,nia( o[ti h;|deisan auvto,n) 35 Kai. prwi< e;nnuca li,an avnasta.j evxh/lqen kai. avph/lqen eivj e;rhmon to,pon kavkei/ proshu,ceto) 36 kai. katedi,wxen auvto.n Si,mwn kai. oi` metV auvtou/( 37 kai. eu-ron auvto.n kai. le,gousin auvtw/| o[ti Pa,ntej zhtou/si,n se) 38 kai. le,gei auvtoi/j( :Agwmen avllacou/ eivj ta.j evcome,naj kwmopo,leij( i[na kai. evkei/ khru,xw\ eivj tou/to ga.r evxh/lqon) 39 kai. h=lqen khru,sswn eivj ta.j sunagwga.j auvtw/n eivj o[lhn th.n Galilai,an kai. ta. daimo,nia evkba,llwn) 40 Kai. e;rcetai pro.j auvto.n lepro.j parakalw/n auvto.n Îkai. gonupetw/nÐ kai. le,gwn auvtw/| o[ti VEa.n qe,lh|j du,nasai, me kaqari,sai) 41 kai. splagcnisqei.j evktei,naj th.n cei/ra auvtou/ h[yato kai. le,gei auvtw/|( Qe,lw( kaqari,sqhti\ 42 kai. euvqu.j avph/lqen avpV auvtou/ h` le,pra( kai. evkaqari,sqh) 43 kai. evmbrimhsa,menoj auvtw/| euvqu.j evxe,balen auvto,n 44 kai. le,gei auvtw/|( {Ora mhdeni. mhde.n ei;ph|j( avlla. u[page seauto.n dei/xon tw/| i`erei/ kai. prose,negke peri. tou/ kaqarismou/ sou a] prose,taxen Mwu?sh/j( eivj martu,rion auvtoi/j) 45 o` de. evxelqw.n h;rxato khru,ssein polla. kai. diafhmi,zein to.n lo,gon( w[ste mhke,ti auvto.n du,nasqai fanerw/j eivj po,lin eivselqei/n( avllV e;xw evpV evrh,moij to,poij h=n\ kai. h;rconto pro.j auvto.n pa,ntoqen) 


Traduzione letterale
14 Ora dopo che fu consegnato Giovanni, venne Gesù nella Galilea, proclamando il Vangelo di Dio 15 e dicendo che «È compiuto il tempo e si è avvicinato il regno di Dio : convertitevi e credete nel Vangelo». 16 E passando lungo il mare della Galilea, vide Simone e Andrea il fratello di Simone gettando nel mare; erano infatti pescatori. 17 E disse loro Gesù: «Venite dietro a me e farò voi diventare pescatori di uomini». 18 E subito lasciando le reti, seguirono lui. 19 E avanzando un po’, vide Giacomo di Zebedeo e Giovanni il fratello di lui ed essi nella barca rassettando le reti. 20 E subito chiamò loro. E lasciando il loro padre Zebedeo nella barca con i salariati, vennero dietro a lui. 21 Ed entrano in Cafarnao e subito il sabato entrato nella sinagoga insegnava. 22 E stupivano per il suo insegnamento; infatti insegnava loro come avente autorità e non come gli scribi. 23 E subito c’era nella sinagoga di loro un uomo in uno spirito impuro. E gridò 24 dicendo: « Che (c’è) fra noi e te, Gesù il Nazareno? Sei venuto a perderci? So chi tu sei: il Santo di Dio». 25 E lo minacciò Gesù dicendo: «Ammutolisci ed esci da lui!». 26 E contorcendolo lo spirito impuro e gridando d’un gran grido, uscì da lui. 27 Et furono spaventati tutti, così che si chiedevano tra loro dicendo: «Che è questo? Un insegnamento nuovo con autorità! Anche agli spiriti impuri comanda e obbediscono a lui!». 28 E uscì la fama di lui subito dappertutto nell’intera regione della Galilea. 29 E subito dalla sinagoga usciti, vennero nella casa di Simone e Andrea con Giacomo e Giovanni. 30 La suocera di Simone giaceva febbricitante e subito parlano a lui di lei. 31 E venendo-vicino rialzò essa prendendo la mano. E lasciò essa la febbre e serviva loro. 32 La sera venuta, quando fu tramontato il sole, portavano a lui tutti i stando male e gli indemoniati 33 ed era la città intera radunata presso la porta. 34 E guarì numerosi stando male da diversi mali e demoni numerosi scacciò. E non lasciava parlare i demoni perché conoscevano lui. 35 E la mattina, a notte profonda, alzatosi uscì e andò in un luogo deserto e là pregava. 36 E inseguirono lui Simone e quelli con lui 37 e trovarono lui e dicono a lui : «Tutti cercano te». 38 E disse loro: «Andiamo altrove nei villaggi vicini, affinché anche là proclami; per questo infatti sono uscito». 39 E venne proclamando nelle loro sinagoghe in tutta la Galilea e i demoni scacciando. 40 E viene a lui un lebbroso, supplicando lui e dicendo a lui: «Se vuoi, puoi purificarmi!». 41 E commosso, stesa la mano, lo toccò e dice a lui: «Voglio, sii purificato!». 42 E subito andò via da lui la lebbra e fu purificato. 43 E rimbrottando lui, subito scacciò lui e dice a lui: 44 «Guardati di a nessuno nulla dire, ma va’ e te stesso mostrati al sacerdote e offre per la tua purificazione ciò che ordinò Mosè in testimonianza per essi». 45 Ora egli uscito, si mise a proclamare molto e a divulgare la Parola, così che più non poteva entrare apertamente in una città, ma fuori nei luoghi deserti era e venivano a lui da ogni parte. 



[03.10.2013]
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